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MALUA 2025
SUESUEGA I LE FEAGAIGA FOU


Paul and Πιστισ Χριστοu (Pistis Christou) - O le Faatuatua ia Iesu, po o le Faatuatua o Iesu? Is it Faith in Christ, OR Faith of Christ?
E mua’i faatālofa atu i le Suafa Mamalu o le Atua: Le Tama, le Alo ma le Agaga Paia; i le mamalu o le Mafutaga i lenei taeao. Susu o lau susuga i le taitai, susuga i toeaina ma le mamalu i le aufaigaluega paia a le Atua, malo le soifua, faafetai mafuta. 

Faatomuaga
E i ai le faaupuga i le Feagaiga Fou i le gagana Eleni e faapea: πίστις[footnoteRef:0] Χριστοῦ ua tele tausaga o finauina e le au suesue o le Tusi Paia, aemaise i le Feagaiga Fou, lona faaliliuina. O lea faaupuga o lo o faaliliuina i le tele o Tusi Paia faa-Peretania o le “faith in Christ”[footnoteRef:1] po o le “faatuatua ia Keriso” i le Tusi Paia Samoa. O lo o faaliliuina i isi lomiga i le gagana Peretania i le “faithfulness of Christ”[footnoteRef:2] po o le ‘faatuatua o Keriso.’ O le faaupuga lea o le πίστις Χριστοῦ (pistis Christou) e faamauina i tusitusiga a le Aposetolo o Paulo, aemaise i ana tusi i ekalesia i Kalatia ma Roma, faapea ma le ekalesia i Filipi.[footnoteRef:3] [0:  E mafai ona faaliliuina le upu Eleni lea (pistis/pisteuos) i upu nei i le gagana Peretania: faith, belief, trust, loyalty, reliability, commitment, faithfulness. E sili atu ma le 240 taimi e faaaogaina ai le upu lea I le Feagaiga Fou.]  [1:  O ni isi ia o lomiga o le Tusi Paia i le gagana Peretania o lo o faaliliuina ai le faaupuga lea pistis Christou i le “faith in Christ” - NIV, NASB, RSV, NRSV, ESV, NKJV, NLT.]  [2:  O ni isi ia o lomiga latou te faaliliuina le pistis Christou i le “faith of Christ” - KJV, NEV, NRSVUE, ISV, CEB, NET.]  [3:  Kalatia 2:16, 20; 3:22, 26; Roma 3: 22, 26; Filipi 3:9; Efeso 3:12] 

O le faamoemoe o le pepa, e fia auai i sailiga o mālama mai le Tusi Paia, e tau faamanino ai se faafitauli e foliga e i ai ona aafiaga e tatau ona faamanatu pea ma mataala i ai, e le gata i le faauigaina o le Tusi Paia, a o le faamatalaina o ni isi o aoaoga ma mataupu silisili a le Ekalesia.         
	
Faafitauli 
O le finauga a suesue i lenei mataupu, e mafua mai i le eseesega o faaliliuga o le fuaitau po o le faaupuga lea (pistis christou). I le faaliliuga masani (traditional versions) o lo o faauigaina o le “faatuatua ia Keriso” (faith in Christ). O isi faaliliuga e pei ona taua i luga, o le “faatuatua o Keriso” (faith of Christ). O le pogai o eseesega ia, ona o tulafono o le gagana Eleni e pei o le ‘genitive construction’ e faailoa ai le faia ma le sootaga o upu i se faaupuga po ose fuaitau. E pei  la o upu ua fai ma autu, pistis Christou. O le upu ‘faatuatua’ ma le upu ‘Keriso’ o nauna uma. Peitai, o le ‘case’ o le upu Christou (genitive), e iloa ai o le nauna autu (head noun) le pistis, a o le nauna lagolago (dependent noun) le Christou.   
O se tasi o faafitauli ua matauina i lenei finauga, e faasino lea i le faa-mataupu silisiliina lea o faaliliuga e lua e pei ona taoto mai ai; “faatuatua ia Keriso” po o le “faatuatua o Keriso.” 
Afai o le faaliliuga sao o le “faatuatua ia Keriso”, (objective genitive) o le πίστις Χριστοῦ, o lona uiga e faamamafa ma e tatau le faatuatua o le tagata e tauamiotonuina ai o ia. Ua ta’ua lea talitonuga o le anthropocentric interpretation. O le talitonuga lea e faataua ma ogatotonu tagata ola i mea uma o le foafoaga. 

Ae afai o le “faatuatua o Keriso” (subjective genitive) o le faaliliuga sa’o lea, o lona uiga la o le faatuatua ma le usitai faamaoni o Keriso i le Atua—e i ai lona sauaina ma puapuagatia ina ia ia faia le faaolataga mo le lalolagi—e ao ona faamamafa. O le talitonuga lea ua faaigoa e nisi o le Christocentric interpretation e ogatotonu ma faamamafa ai le Keriso po o le Mesia.

O le Roma 4:16 “faatuatua o Aperaamo” (ἐκ πίστεως Ἀβραάμ) e manino lona faaliliuga i le “faatuatua o Aperaamo” i le faaaogaina o le preposition ek ae le o le “faatuatua ia Aperaamo” e o gatasi lea ma le “faatuatua o Keriso” i le 3:26.

E foliga e le o se eseesega tele le faaliliuina mai le gagana Eleni i le  gagana Peretania ma Samoa, peitai, e foliga e ogaoga ni ona eseesega i le faauigaina faa-mataupu silisili. Aua o lona uiga e faataua le faatuatua o le tagata talitonu ia Iesu, e faamoemoe i ai lona tauamiotonuina ma le faaolataga (objective genetive). Manatu isi e le lava le faatuatua o le tagata e ono faafouina ai le foafoaga[footnoteRef:4]    [4:  Douglas Harink, Paul among the Postliberals (Grand Rapids: Brazos, 2003), 43; Douglas Campbell, The Quest for Paul’s Gospel (London: T. & T. Clark, 2005), 197.
] 

E manatu ni isi o suesue e foliga ua agai ina see ese le mau mai le talitonuga masani i le faitauga faa-anthropocentric (objective genitive) i tusitusiga a Paulo, agai i le faitauga faa-Christocentric (subjective genitive) o se vaega taua i tusitusiga a Paulo o lo o tau faamanino ai ana mataupu silisili ma aoaoga.[footnoteRef:5] [5:  Harink, Paul among the Postliberals, 17.
 ] 


   Suesuega
O nisi nei o fuaitau i tusi a Paulo o lo o faamauina ai le faaupuga o lo o fai ma autu, e fesiligia ai lona faaliliuina mai le gagana Eleni, pe o le “faatuatua ia Keriso” po o le “faatuatua o Keriso”.
E le mafai e lenei pepa ona aofai uma le tele o mau e lagolagoina le “faatuatua o Keriso” (subjective genetive), ae ua tuuina mo le faamoemoe o se faasoa i lenei pepa, ni nai mau e talafeagai.

Kalatia 2:16 - “Ae ui i  lea, ua tatou iloa e le tauamiotonuina se tagata i galuega o le tulafono a o le faatuatua ia Iesu Keriso; o i tatou foi ua tatou faatuatua ia Keriso Iesu, ina ia tauamiotonuina i tatou i le faatuatua ia Keriso, a e le o galuega o le tulafono; auā e le tauamiotonuina se tagata e tasi i galuega o le tulafono.
O le faaupuga taua i lenei fuaiupu, o le, “o i tatou foi ua faatuatua ia Keriso Iesu, ina ia tauamiotonuina i tatou i le faatuatua” ia Keriso po o le faatuatua o Keriso?[footnoteRef:6] Faith in or the Faithfulness of Christ? O le faatuatua faamaoni (faithful obedience) lea o Iesu e aofia ai ma lona usitai i lona Tama na oo ai i le satauro ma le tuugamau, lea e faamatala e Paulo i isi ana tusi (Rom 5, Filipi 2) le faatuatua (faithfulness) o Iesu e oo i le oti.  [6:  O le Tusi Paia Samoa e tasi lava lona faaliliuga o le pistis Chritou o lo o i ai, o le “faatuatua ia Keriso.”] 


Po o le a la le uiga o le pistis Christou o lo o talanoa ai Paulo? 
 
I fuaitau eseese ia mai le Kalatia 2, 3; Filipi 3 faapea le Roma e 3, e fesiligia ai lava po o talanoa Paulo i se mea na faia e le Atua e ala i le faatuatua faamaoni o Iesu mo le manuia o tagata, pe o lo o talanoa lava i le faatuatua o le tagata e na te opogi ai ma talia le mea ua faia e le Atua? 

E taua le mataupu e tolu o le tusi lea ia Roma aua o lo o talanoa ai Paulo i se faafitauli sa feagai ma tagata Iutaia. E ui ina sa valaauina i latou e fai ma nuu o le Atua, e avea i latou ma e avatu le malamalama i le lalolagi, ae fai mai Paulo, “o le a ea se mea e sili ai le Iutaia? O le a ea le aoga o le peritome? E tele lava i mea uma, a e muamua lenei, ona ua tuuina atu ia te i latou o Afioga a le Atua.” They have been entrusted with the words of God (Roma 3:2). O le upu Samoa o lo o faaliliu i ai le entrusted o le tuuina, a o le upu Eleni e uiga tutusa lava ma le pistis/pisteuo, po o le faatuatua. E pei ona taua i luga upu Peretania e mafai ona faaliliu ma faauiga i ai le pistis (faith, faithfulness, trust, loyalty) a o le upu Eleni lava e faauiga mai ai, o le pistis po o le veape pisteuo. 
E uma ona fai mai Paulo na faatuatuaina Iutaia e latou te ave Afioga a le Atua i nuu uma, ona fesili lea, pe faapefea pe afai ua le faamaoni nisi?  (Rom 3:3). E foliga o lo o fai mai Paulo, na faatuatuaina e le Atua ana Afioga i tagata Iutaia, ae peitai e le i faamaoni. Na filifilia e le Atua tagata Iutaia e avatu ana Afioga i nuu ese, peitai latou te le i usitaia, latou te le i faamaoni i lo latou valaauina e le Atua. E le i momolia Afioga a le Atua i nuu ese, ua le avea i latou ma malamalama mo le lalolagi. Na o le ulagia ai o lo latou Atua e nuu ese (Rom 2:24). 
O le fesili tele po o le a le finagalo o le Atua i lana fuafuaga na faatuatuaina ai lona nuu a o lea ua latou le usiusitai i lo latou valaauina, aemaise la latou feagiga ma lo latou Atua e avea i latou ma malamalama i le lalolagi?  E lafoai ea e le Atua lana fuafuaga ma lona nuu ae sui se isi ana fuafuaga fou? E i ai Kerisiano ua latou talitonu ua tuulafoai e le Atua tagata Iutaia, ae ua sui le fuafuaga a le Atua ia Iesu. I le Roma 3:21, 22, 23 fai mai Paulo o le faamaoni ma le amiotonu lea o le Atua i lana feagaiga ua faailoa mai le i le faatuatua faamaoni o Iesu Keriso. O lona uiga, o tagata Iutaia na valaauina e avea ma tagata e faatuatuaina i le fuafuaga a le Atua. A o le faatuatua faamaoni o Iesu le Mesia, ua le teena ai tagata Iutaia, ae ua faataunuuina ai le finagalo o le Atua. Roma 3:22 “O le amitonu lea a le Atua i le faatuatua o Iesu Keriso, e oo i tagata uma, mo tagata uma foi o e faatuatua; aua e le eseese lava.” 
O le faamaoni o le Atua i lana feagaiga ma ua faailoa mai ma molimauina e le tulafono ma perofeta, e ala lea i le faatuatua faamaoni o Iesu Keriso (v21). E le faapea ua taufaatauvaaina pe faaleaoga ai le faatuatua o le tagata (human faith) aua e sosoo ane lava i le manatu o Paulo, “e oo i tagata uma, mo tagata uma foi o e faatuatua.” (v22).

Aotelega
O le finauga i le faaliliuina o le Pistis Christou e fua lava i le faauigaina mai le gagana Eleni o le "pistis Christou" i tusiga a Paulo, pe faauiga o le "faatuatua ia Keriso" (objective genitive) po o le "faatuatua o Keriso” faithfulness of Christ" (subjective genitive). E foliga e le o se eseesega tele, peitai e i ai le taua i mataupu silisili (theological implications), e pei o le mataupu i le faaolataga (the study of salvation). 

Faatuatua ia Keriso (Faith in Christ) Objective Genitive:
O le faauigaga lea e masani ai le au suesue faapea foi i le tele o lomiga o le Tusi Paia. E faamamafa e le faauigaga lea le faatuatua o le tagata talitonu ia Iesu Keriso, e tauamiotonuina ma maua ai le faaolataga.

Faatuatua faamaoni o Keriso (Faithfulness of Christ) Subjective Genitive:
E talitonu le faauigaga lea o le faatuatua faamaoni o Keriso, o le faamamafa i lea faauigaga, o le faatuatua faamaoni o Keriso i le Atua e maua ai e le tagata faatuatua le faaolataga.

Mataupu Silisili 
1. O le uiga o le faaolataga:
[bookmark: _GoBack]E aoao mai lenei finauga, i le taumafai e malamalama i le uiga o le faaolataga. Afai o le faauigaga o le pistis Christou e faatatau sao a i lo tatou faatuatua ia Keriso, o lona uiga e faalagolago le faaolataga o le tagata i lona faatutua ia Iesu. Ae afai o le faatuatua faamaoni o Keriso, o lona uiga o le meaalofa foai fua a le Atua e ala I faatuatua faamaoni o Keriso le faaolataga mo tagata uma. 

2. Galuega a Keriso:
E aafia I le faauigaga o le faaupuga le galuega a Keriso na faia mo le faaolataga. Afai o le faatuatua ia Keriso (objective genitive) o lona uiga o Keriso le object o le faatuatua. Ae afai o le (subjective genetive) o lona uiga o le faatuatua o Iesu le ala i le faaolataga. 

O le finauga, e tatou te malamalama atili ai i le mataupu silisili o tusiga a Paulo, ma lona faaaogaina o le gagana. O lenei mataupu, e faaosofia ai foi tagata e suesue ma malamalama i eseesega o le faaaogaina o upu ma gagana, e saili ai foi i uiga eseese o gagana o le Tusi Paia i tusiga a Paulo.
 
O le mea taua i totonu o lenei finauga faaauau, i le faauigaina o le Pistis Christou e le na o se eseesega i le faauigaina o le gagana, ae o lo o i ai fesili taua e uiga i le Atua ma lona natura, faapea le galuega a Keriso na faia mo le faaolataga, tainane le ala e toe faaleleia ai le va o le tagata ma le Atua. 

Faaiu
O le faatuatua faamaoni o Iesu i le fuafuaga a le Atua, ma o lona maliu ma lona toetu na faataunuuina ai le fuafuaga a le Atua mo le tagata uma. O le a le faailoga e iloa ai le tagata e auai faatasi ma lea faapotopotoga o tagata ma ola ai i le manuia o le mea na faia e Keriso i le satauro?  O le faatuatua i le faaolataga na fai e Iesu i lona faatuatua faamaoni i le Atua, ma lo tatou talitonu i le talalelei ua faatatauina mo i tatou.   
 
Faasoa
1. E i ai se aafiaga mo le Ekalesia?

Ia manuia tele le mafutaga,

Karanita Petaia
(Matagaluega o le Feagaiga Fou)


1

